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MISSION STATEMENT   

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman   

Catholic Church is to nurture our community in love  

and selfless service to God and our neighbor under the  

protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin 

Mary and Holy Father John Paul II recognizing  the 

Eucharist as the source of our Christian life.  

 

PARISH MEMBERSHIP   

To be considered an active member of Sts. Cyril  and 

Methodius Parish, every family and single adult must  be 

registered at the Parish. Only this way the Parish  can issue 

documents, e.g., a letter to be a Godparent  or sponsor. If you 

would like to become a member of this  Church, request the 

form, fill it out and bring it or mail it to the  Parish Office, or 

place it in the collection basket.  
 

 

 

 

 

 

December 21, 2025 

SAINTS CYRIL AND METHODIUS 

ROMAN CATHOLIC CHURCH  

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005  

Email: stcyrilboonton@yahoo.com  

Website: www.stscm.org  

Facebook:   

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

Phone: 973-334-0139  

Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm 

In emergency at any time: 973-525-5955 

 

MASS SCHEDULE  

Saturday 5:00 pm (ENG)   

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)  

Monday 9:00 am (POL)  

Wednesday - Friday 6:30pm (POL)  

Holy Days As Announced   

CONFESSION  

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm   

First Friday of the Month 5:30 pm  

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL 

HELP 

Wednesday - after Mass  

ADORATION OF THE BLESSED  

SACRAMENT 

Thursday 5:30 pm  

DIVINE MERCY NOVENA  

Fridays 6:00 

 
 

 

SACRAMENT OF BAPTISM   
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism  
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must 

be  confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.  

SACRAMENT OF MARRIAGE  
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet 

with  the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.  

SACRAMENT OF THE SICK   
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 



   
Sunday / Niedziela – Dec 21, 2025   
     9:00am +Lee E. Paterno 
     10:30am +Zofia Drozdowska w 4 rocznice smierci  
Monday / Poniedziałek –Dec 22 , 2025 

Wednesday / Środa - Dec 24, 2025  

12:00am + Pasterka 

+ Karol Skorusa 

Thursday / Czwartek – Dec 25, 2025  

Friday / Piątek – Dec 26, 2025 
 

Saturday / Sobota – Dec 27, 2025 
5:00 pm +Jerzy Kawecki 

Sunday / Niedziela –Dec 28, 2025   
9:00 am + 50th Wedding Anniversary Stacie and Martin 
Robbins 
10:30 am +O Boże Błogosławieństwo dla Łukasza z okazji 
urodzin 
 
   
 

 

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA  
CHORYCH:  

Teresa Kobylińska  
Jerzy Tupaczewski  
Grzegorz Michalski  

Frank Barlak  
Jerzy Piatkowski 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
CALENDAR / KALENDARZ:  

Sat.,   
Dec 20 

  4:30 pm   
5:00 pm 

   Confession/Spowiedź(ENG/POL) 
Vigil Mass (ENG) 

Sun.,  
   Dec 21 

9:00 am  
10:30 am 

Mass (ENG)  
Mass (POL) 

Mon.,  
   Dec 22 

9:00am Mass(POL) 

Tue., 
Dec 23 

   NO MASS 

Wed.,   
Dec 24 

 
5:00pm 

 
12:00 AM 

Christmas Eve/ Wigilia  
Mass (ENG) 
 
Pasterka 

Thu.,  
Dec 25 

 
 
 
9:00am 
10:30am 
 
 

The nativity of the Lord 
(Christmas)/ Uroczystosc Bozego 
Narodzenia 
Mass (ENG) 
Mass (POL) 

Fri.,   
Dec 26 

 
6:30 pm 

 
 Mass (POL) 

 

Sat.,  
Dec 27 

4:30 pm  
5:00 pm 

Confession / Spowiedź 
(ENG/POL)   
Vigil Mass (ENG) 

Sun.,  
Dec 28 

9:00 am 
10:30 am 

Mass (ENG)  
Mass (POL) 

 
 

SECOND COLLECTION THIS WEEK  
The second collection this week is for expenses  
related to organizing the church renovation.  

DRUGA TACA W TYM TYGODNIU  
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na  remont 
kościoła. 

We would like to express our sincere gratitude for all 
the  donations made to our church!  
The total collection last week -Will be updated next week. 
The first collection-  
The second collection- 
Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie 
ofiary  złożone w minionym tygodniu na rzecz naszej 
świątyni! Kolekta w zeszłym tygodniu- Kwota będzie 
podana w następnym tygodniu.  
Pierwas Taca - 
Druga Taca- 
 
 

 



Dear Parishioners, 

 Each of us should have "our own Bethlehem", that is, the 
place where God is constantly born. Bethlehem is wherever 
there is love and sacrifice, where the lonely, the sick, the sad 
and the doubting are remembered. Bethlehem is wherever the 
face of a sister and brother is seen with respect in another 
person. Bethlehem is wherever there is love and joy, where 
glory in the highest is proclaimed to God and peace to people 
of good will. I wish all parishioners and guests to live both 
the holiday season and the weekdays in the spirit of these 
values. May the Newborn Jesus help us build a future in 
which goodness and love will always triumph, in which the 
glow of truth will reign, and God's peace will be able to 
soothe your hearts overwhelmed by the worries and problems 
of life. In the New Year, I wish that day by day, step by step, 
page by page, we will write a story about ourselves with God. 
Because the New Year is like an unwritten book, clean and 
white. I wish that we write this book with values and 
principles that have their source in Bethlehem. May the 
Divine Child fill us with joy and peace, love, mercy and truth 
every day. With the gift of prayer and gratitude for every 
good thing.  

Fr. Łukasz Administrator 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Drodzy Parafianie, 

 Każdy z nas powinien mieć „swoje Betlejem”, czyli miejsce, w 
którym nieustannie rodzi się Bóg. Betlejem jest wszędzie tam, 
gdzie panuje miłość i poświęcenie, gdzie pamięta się o 
samotnych, chorych, smutnych i wątpiących. Betlejem jest 
wszędzie tam, gdzie w drugim człowieku z szacunkiem 
dostrzega się twarz siostry i brata. Betlejem jest wszędzie 
tam, gdzie panuje miłość i radość, gdzie głosi się chwałę na 
wysokości Bogu i pokój ludziom dobrej woli. Wszystkim 
Parafianom i gościom życzę, aby w duchu tych wartości 
przeżywali zarówno czas świąteczny, jak i czas dni 
powszednich. Niech Nowonarodzony Jezus pomoże nam 
budować przyszłość, w której zawsze będzie zwyciężać dobro i 
miłość, w której będzie królował blask prawdy, a Boży pokój 
zdoła ukoić wasze serca przytłoczone troskami i problemami 
życia. W Nowym Roku życzę byśmy dzień za dniem, krok po 
kroku, strona po stronie pisali z Bogiem opowieść o sobie. Bo 
Nowy Rok jest jak księga nie zapisana, czysta i biała. Życzę, 
byśmy tę księgę zapisywali wartościami i zasadami, które 
swoje źródło mają w Betlejem. Niech Boże Dziecię napełnia 
nas na każdy dzień radością i pokojem, miłością, 
miłosierdziem i prawdą. Z darem modlitwy i wdzięczności 
za każde dobro  

Ks. Łukasz, Administrator 
 



 

 
 
Jak każdego roku, rozpoczniemy w parafii wizyty 
duszpasterskie z błogosławieństwem rodziny i domu  
 
Wizyta duszpasterska, zwana popularnie kolędą, 
nie jest tylko zwyczajem czy tradycją. Zgodnie z 
prawem kościelnym kapłan ma obowiązek 
poznawać i odwiedzać rodziny należące do 
wspólnoty parafialnej.  
 
Wizyta duszpasterska jest jednym z elementów 
pełnienia misji apostolskiej. Pamiętamy przecież, że 
Jezus Chrystus polecał apostołom: „Gdy do jakiegoś 
domu wejdziecie, najpierw mówcie: Pokój temu 
domowi! Jeśli tam mieszka człowiek godny pokoju, 
wasz pokój spocznie na nim" (Łk 10, 5-6). Uczył ich 
też: „Kto was przyjmuje, Mnie przyjmuje; a kto 
Mnie przyjmuje, przyjmuje Tego, który Mnie 
posłał" (Mt 10,40).  
 
Przyjmując kapłana podczas wizyty 
duszpasterskiej, publicznie wyznajemy naszą wiarę 
i przynależność do Kościoła powszechnego. Jest to 
wyraz więzi każdej rodziny będącej Kościołem 
domowym z parafią, diecezją. Wizyta kapłana to 
ważne przeżycie dla rodziny. Jest to okazja do 
spotkania, rozmowy, wzajemnego poznania się.  
 
Podkreśleniem wyjątkowości tej wizyty są szczególne 
przygotowania:  
1) stół, nakryty białym obrusem, 
2) krzyż, zapalone świece,  
3) woda święcona (jeśli ktoś nie ma, wystarczy przed 
modlitwą powiedzieć o tym, a kapłan pobłogosławi 
przygotowaną wodę)  
 
Prosimy wszystkich parafian, aby zgłosili w zakrystii 
lub kancelarii chęć przyjęcia kapłana w swoim 
domu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
As every year, we will begin pastoral visits to bless the 
families and homes of parishioners. 
 
 A pastoral visit, popularly known as a koleda, is not 
just a custom or tradition, according to church law, 
a priest is obliged to meet and visit families 
belonging to the parish community. 
  
A pastoral visit is one of the elements of carrying out 
an apostolic mission. We remember that Jesus Christ 
instructed the Apostles: "When you enter a house, 
first say, 'Peace be to this house!' If a man worthy of 
peace dwells there, your peace will rest on him" (Luke 
10:5-6). He also taught them: "Whoever receives you 
receives me, and whoever receives me receives the one 
who sent me" (Mt 10, 40).  
 
By receiving a priest during a pastoral visit, we 
publicly confess our faith and belonging to the 
universal Church. It is an expression of the bond 
between each family that is a domestic Church and 
the parish and diocese. A priest's visit is an 
important experience for the family. It is an 
opportunity to meet, talk and get to know each other.  
 
The uniqueness of this visit is emphasized by special 
preparations:  
1) A table covered with a white tablecloth 
 2) A cross and lit candles  
3) Holy water. Water can be blessed by the priest 
before the prayer if there is no Holy water in the 
house.  
 
We ask all parishioners who wish to welcome a priest 
into their home please talk to Fr. Łukasz after the 
Mass or call the church office. 


